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ЭТЮДЫ о 'поэзии

^

LI АСТО не без оснований се-

1 туют на критику, хотя в ее

необходимости и важности ни-

кто не сомневается. Я сам не

понимаю и не принимаю крити-

ки поучающей, наставляющей,

хладнокровно толкующей об ис-

кусстве. К назначению и смыс-

лу критики ближе, думается,

способность и сопереживанию,

«пониманию

Критик,   как   писатель, наде-

і ленный    тонким     эстетическим

^  вкусом     и     отзывчивостью, —

^  именно таким предстает в луч-

CJ  ших своих, работах Владимир Or-

is   нев,  давно   и  плодотворно   ра-

*^50Ботающий в литературе.   Много

>Ѵ сил  отдал   Огнев,   которого   я

-У  знаю со студенческих лет,  ве-

\Ч дикому делу единения братских

наших литератур и культур. Зна-

\л  ток  русской  поэзии,  он   столь

\  же глубоко и   заинтересованно

р. У следит за  развитием  и   доста-

вь  жениями национальных   литера-

^і    тур, выявляя корни нашего ду-

^   ховного единства. Перу, его при-

\ надлежат и  работы,  посвящен-

у ные   литературе   социалистиче-

"^Ѵ  ских стран. Читатели   наверня-

ка   заметили и выделили недав-

но им опубликованные   «Югос-

лавский дневник», «Пять тетра-

дей». Хотелось бы выделить   и

подготовленную   им    антологию

черногорской     поэзии     «Песни

N.   Черной   горы», изданную «Про-

4     грессом».

Мне близко и такое качество

его работ. О чем бы он ни пи-

сал — о дагестанских поэтах,

литовской поэзии, . Назыме Хик-

мете, Луговском, Пабло Неруде

и Мирзо Турсун-заде, о тайнах

русского стиха. Викторе Шклов-

ском и Николае Заболоцком, —

всегда он судит о явлениях, ис-

кусства, не замыкаясь только в

эстетическом, а выходя на ши-

рокий простор времени и жиз-

ни, не забывая о кровной свя-

зи литературы с судьбами на-

рода. Социально-исторический

подход обогащает его эстети-

ческий анализ.

Убеждающая сила критиче-

ского слова Огнева заявила о се-

бе и в «Грузинских этюдах» —

сборнике статей о мастерах гру-

зинской поэзии, опубликован-

ном недавно в Тбилиси. При-

знание в любви к великой поэ-

зии братского народа — так бы

я расшифровал основной смысл

ч
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работы русского критика. Чудо

грузинской лирики живет, не

умирая, в книге — это главное

и это я рассматриваю как бес-

спорный успех.

Мне всегда казалась трудной,

почти не выполнимой, задача со-

хранить на языке критического

истолкования очарование и жи-

вую суть поэтического слова.

Огневу же удается, приглашая

читателя в удивительный и прек-

расный мир грузинской поэзии,

приблизить его к своеобразию

национальной культуры. Критик

действительно знает эту куль-

туру, изнутри анализирует поэ-

тические достижения и в то же

время как представитель другой

культуры точно и аргументиро-

ванно судит об их общечелове-

ческой  ценности

Первая часть книги названа

«Мтацминда». Мятежный дух

Николоза Бараташвили, подлин-

ная народность Акакия Церете-

ли, сила поэтических образов

Важа^ Пшавела... Огнев пишет р

грузинских классиках, сознавая

сложность задачи поведать по-

своему, не повторяясь, о хоро-

шо известном. И критик нашел

свои слова, свежо и интересно

взглянул на легендарного «Ме-

рани», поведал о богатстве об-

раза Родины в стихах Акакия

(в каждом герое его лирики

светилась Родина), о мастерст-

ве автора «Змеееда».

Особенно удалась, на мой

взгляд, статья о Галактионе Та-

бидзе. Увлекательный рассказ о

сложном пути поэта начинается

так: «Галактион Табидзе для

русского читателя — одна из

наиболее загадочных фигур».

Это интригующее начало не ос-

тается декларацией. Умно и до-

казательно говорится об осо-

бом положении Галактиона в

родной поэзии. Огнев убеждает

нас в проникновенной поэтично-

сти, ,как хорошо сказал Миха-

ил Луконин, «Галактики Галак-

тиона».

Героями книги стали и наши

современники — Ираклий Аба-

шидзе и Григол Абашидзе, Анна

Каландадзе и Миха Квливмдзе.

В статье, посвященной моему

другу Карло Каладзе, критик

четко определяет существо са-

мой природы поэзии: «Если бы

я попытался одним словом оп-

ределить то качество поэзии,

которое дает   стихам   возмож-

ность жить в истории своего на-

рода и наиболее полно впиты-

вать духовные запросы време-

ни, я не нашел бы более удач-

ного слова, чем органичность».

Я охотно разделяю это мнение

и также связываю истинность

поэтического слова с его природ.

ной органичностью и естествен-

ностью.

Заключительный раздел со-

ставили заметки о переводе.

О том, насколько прав Огнев в

обосновании научных принципов

перевода, у меня нет желания

говорить. Потому прежде всего,

что решающее значение имеет

талант переводчика, способного

уловить дух подлинника, мысли

и чувства творца. Если же нет

таланта, то, увы, никакие науч-

ные обоснования, никакие спе-

циальные знания не помогут. И

мне нравится, что Огнев высту-

пает не за буквальную точность

перевода, а за достижение ху-

дожественной точности, ибо,

как хооошо сказал поэт, «ничто

не вольность если любишь».

Пафос именно такой точности

мы ощущаем в интересном со-

поставлении переводов «Мера-

ни», выполненных Борисом Па-

стернаком и Михаилом Лозин-

ским

Огнев, наверное, прав, когда

пишет о долге русской профес-

сиональной критики перед

удивительным явлением гру-

зинской музы. Если он и есть,

этот долг, то. думается, сам

Владимир Огнев успешно пога-

шает его. Об этом красноречи-

во свидетельствуют «Грузин-

ские этюды». Путешествие в мир

грузинской поэзии обогащает

читателя, углубляет наше пред-

ставление о древней и вечно

молодой поэтической культуре,

у истоков которой возвышается

гениальный Шота Руставели.

Ярослав Ивашкевич, высоко

оценив труды Владимира Огне-

ва, писал как-то о нем, что у Ог-

нева богатейший опыт и огром-

ный багаж. Он ежедневно име-

ет дело не только с русской

поэзией, но со всей поэзией на-

родов Советского Союза, а в

каждой из них своя поэтика и

своя традиция. Нельзя не согла-

ситься с мнением крупного

польского писателя.

Расул ГАМЗАТОВ.


